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ávfolyam, 14. sz. 

a: Romániában 10 lei, Bucurestiben 12 lei, Csehszlovákiában 3 K. Jugoszláviában 6 dinár, 
Bécsben 3600 o. K. 

1924 április 6 

Ban, "A férjem borzasztóan csapodár. Hol szőke tetszik neki, hol barn 
ok szeszélye szerini holyszőkére, hol barnára festeni a haiamai 

a - es igy kényte- 



Podráczky Ferenc 
készíti az Tselgs szatagyág munkákai 
Timisoara, Gyárv., Andrássy-ut 2. 

POPOVICIU FERDINAND 
cipész Timisoara, II, Három 

király-utca 21. szám. 

Legszebb és legmodernebb ki- 
vitelben, mérsékelt áron készit 
férfl és női elpőket. 

Kereskedelmi és Ipari rész.társaság. 
Ezelőtt: KARCAG HENRIK. 

Timisoara, Strada Bratianu (Uri-u.) 31 
Gözgépek, motorok, motorekék, gaz- 

ARVA 

butorgyár. Timisoara-Józselváros, Princ 
CGarol. Alapittatott 1888-ban. Tel. 18-46. 

Tunner Kornél 
márvány és gránit 

sirkőgyára 

TEMESVÁR-JÓZSEFVÁROS 

mos, fest, tisztit ol- 
csón és a legjobban. 

Timisoara-Józsefváros, Bem-utca 20 sz. 

dasági és malmászati gépek, müszaki 
cikkek, petrol, autogzummi. Telefon 914. 

Legjobb cipőt 
késziti mérték után 

KÁDI és FRISCH 
Timisoara, Józsefváros Hunyadi-ut 9 

" * 

Belváros, Jenő herceg-utca 3. sz. 
Legszebb és legmoder- 

nebb kivitelben. mérsékelt áron 

készit férfi és női cipőket. 

Kunst- u. Pelzfárberei 

Timisoara II. StrIoan 
Mairescul8(Lammg.) 
Als Spezialitát: Fár- 

( ben von Füchse in 
Kreutz-, Silber- und 

Alasca Farbe.. Echt 
efárbt, kein Rotwer- 
en. Eigene Kürseh- 

nerei zum Ausfertigen von FPelzboare. 

Link Kilein 

: 

Fogászati aranymüves 
müterem és ékszerész 

mm 
Timisoara-Belvá. 

Temesvár, ros, jenőherceg- 
ercy-u sarok Erőd-utca 8. és 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtejkrémet. 

Kulka-féle Liliom-pudert 
Eililomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógyszer- 
tárban a „Fekete sashoz" Cetate, Piata 
St. Georghe és a Str. Mercy sarkán 

Kanditen- und 

1. Milmanr ger. Timisoara 
Josefstadt, Bulevardul Berthelot 13. 

a legjobb PERFEKT 
késziti: 

Schunck drogeria 
Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 

Telefon 13-30. 

v KOSSAK " 
fényképészeti müterme Belváros, Szt- 
György-tér, Kossak-palota, II. emelet. 
Nyitva: hétköznap esti 6 óráig, 

vasárnapon d. u. 5 óráig 

Klug István 
gép- es malomépitészi váállaiat 
Timisoara-Fabrica, Str. Tei Crai 

GYÁRVÁROS Három király-utca 26 sz. 

hirlap- és önyvterjesztő 

a 
Elvállal a világ 
összes lapjaira 
előfizetéseket és 
hirdetéseket. 

Suboticán (Szabadkán). 

KrauserélaFiai 

Legjobb 
Legerősebb 
Legtartósabb 

Chokolade La- 

poloskalrtó 

UR A elekrotechnikai 
és müszaki vál- 

lalat. Galvánelemek gyára 
Tfelefon 54 

Timisoara, Fabrica Calea Buziasului 12 

Ludovic Denhof) 
nemzetközi szállitó 

TIMISOARA, BELVÁROS. 

Vasgerendák 
betonvas, épitőanyag, gépszij és 

gépolaj nagy raktár 

Jáger József 
vaskereskedőnél, Timisoara (Te- 
mesvár), Józsefv., Hunyadi-u. 

EKA" 
Csokoládé- és cukorgyár 

a 
TIMISOARA, 

IV, Strada Gen. Foch (Fröbl-u. 62 [ 

II, Három Király-utca 9. szám, Honcsorozások 3 nap alatt készülné 

Societate Románá de Asiguriráf! 
Generale Directiunea pentru 
Transyivania si Banat. Timt 
soara, I., Str. Vasilie Alexandri 

No, 8. Telefon: 22-06. 

Tüz-, betörés-, lopás- baleset- éb 

életbiztositások a legkedvező 

.. ..0 

LEGJOBB CIpOTZrró/zEn 
Kern uKÉzüt 

ó 

Aki jó és olcsó bőr és cipészkellé 

keket akar vásárolni, az keresse 

bőrkereskedését, Te 

BELGA Tükörgyár) 

=ANCORA 

feltételek mellett. Kantellen ivül 

érv.Fő-u. 
mesvár-Gyárv.0 Pál 

§Sz 

fimis 

MoOZ



nem ad vissza és névtelen le- 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

fimisoara, Belváros Str. G. Lázár 

Szerb-utca 2. szám 

KIADJA 

DINNYÉS ÁRPÁD 

MOZGÓKÖNYVEK" KÖNYV-ÉS LAPKI 
ADÓVÁLLALATA 

TIMISOARA, BELVÁROS 

-- 

Kéziratokat a szerkesztőség 

velekre nem válaszol. 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

ELŐFIZETÉSI ÁRAK: 
Egész évre - 480 lei 
Fél évre - 240 lei 
Negyed évre - 120 lei 
Egy hóra - 40 lei E

1
 

Egyes szám egész Romániában 

10 lel, Bucurestiben 12 lel. 

Jugoszláviában 6 dinár, Cseh- 

szlovákiában 3 c.korona, Bécs- 

ben 3660 o. korona. 

FŐSZERKESZTŐ: 

DINNYÉS ÁRPÁD 

FELELŐS SZERKESZTŐ: 

PAPP SABIN 

MÜVÉSZETI SzenkEszTŐ : 

sSINKOVICH pEzső 

Tavasz 
lavaszodott. Az Erzsébet- 

téren rügyeztek a fák és a 
verebek. A kertészek már 
dugdosták a tulipán és egyéb 
virágokat a földbe és az öreg 
urak már javában tördelték 
a gráci és svájci nevelőnői 
sziveket. 
Az egyik padon három ne- 

velőnő üldögélt. Német volt 
és szőke az első, a másik 

az pesti volt. 
A nap szerelmesen csókolta 

végig a zöldülő teret. A gye- 
rekek labdáztak, pofozkod- 
tak, orra buktak, ettek, sirtak 
és a három nevelőnök pedig 
= mit is tehettekt? - sze- 
relmükről csevegtek csillogó 
szemekkel. 

„az Enyém, - kezdte a 
rancia, - ur; cipőkrém- 
ügynök. Tizezret is megkeres 
avonta. És azt igérte, hogy 
jövbő hónapban lakást vesz 

1 a részemre s olt hagy- 
em., Spitzeréket. Sok pénzt 
el rám. Tegnap is vett egy 
pőpertlit a sárga félcipőmbe. 

ból német elábrándozgatva 
ogatott szőke fejével. 

Szeg Az enyém nem gazdag. 
ugy muzsikus csak, De 
szile ud hegedülni, hogy a 
bele mindig megszakad 
üp oldas estéken elsző- 

igént majd hazulról és ő meg: 
ösy hogy elhuzza majd az 

zes hazai notám. 

umsazama szzkavmana 

- Az enyim, - vuwette át 
a szót a harmadik, a pesti, - 
nem is gazdag és hegedülni 
sem tud. De én azért mégis 
borzasztóan imádom, mert... 
de hisz itt jön... Engedjék 
meg, hogy bemutassam!... 
Vállas János birkozóbajnok. 
Egy perc alatt mindenkit két 
vállára fektet. - des - 

. . . ...., ......... .... e ..... 

..... ..... 
.. ... .. ... ..... ... "." . ." ." "a .. 

[/ 

EGY PERVERZ NŐ 
barna francia, a harmadik NAPLÓJÁBÓL. 

- Férfiaknak. - 

A Káviár eredeti kézirata 

Azt mondjátok, hogy perverz va- 
gyok? Lehet. Tudom, hogy szép 
nő vagyok és minden szép nőne 
többé-kevésbbé vannaák perverz 
hajlamai. 
Ázt mondjátok, hogy hideg va- 

gyok és hogy nidegségem kinoz 
benneteket? Igen, hideg és ke- 
gyetlen vagyok veletek szemben, 
mert csak ezáltal lehet titeket fér- 
fiak legyürni. Uralkodni akarok 
felettetek, azt akarom, hogy ráb- 
szolgáim legyetek! Elég nő siny- 
lődik a ti rábszolgaságotokban, a 
ti aljas vágyaitoknak raábszolganői. 
Ezeket akárom megbosszulni Azt 
akarom, hogy mindnyájan a lá- 
baim előtt heverjetek, megtörve és 
szenvedve .. és nevetni akarok kin- 
szenvedéseiteken.. Akarom, hogy 
megérezzétek bosszuvágyteli ké- 
gyetlen kacajomat, akaárom, hogy 
féljetek tőlem, hogy meneküljetek 
előlem, hogy megvessetek - mi- 
ként én megvetlek titeket! És hogy 
gunykacajom mindenüvé kövessen 
üteket - mindenhol hallhassátok 
és hogy sohse menekülhessetek 
előle... 
Kinozni akarlak titeket, go- 

nosz férfiak - és nevetni akarok 
szenvedéseiteken.. . 
Rossz vagyok?.. Nem akarok jó 

lennil... 

-
 

IIIII ] 

Utállak benneteket! Mindnyája- 
tokban, - a serdülőkorban lévő 
fiutól kezdve egészen az ősz,te- 
hetetlen aggastyánig, egy és ugyan- 
azon aljas vágyak forrnak. Mind- 
nyájatoknál ugyanazok az énes, 
akarni vágyó tekintetek! Azért 
szeretlek Kinozni titeket.. 

Van házamban egy tizenöt éves 
kis fiu. Árva gyerek. 
Tavaly, egy hideg téli estén 

egy kapualjba behuzta magát, az- 
zal, hogy ott tölti majd el az éj- 
szakát. Didergett a hidegtől. Meg- 
sajnáltam és magamhoz vettem. 
Azóta nálam van. Inas-komor- 
na-féle szerepeket tölt be. Örülök 
neki, mert a nők megbizhatatla- 
nok, ő pedig nagyon szólogadó, 
hüséges és Decsületes! Mindent 
megtesz, amit parancsolok neki. 
Nagyon kedves fiu. Egy hibája 
van: szerelmes belém. 
Ö is, mint a többiek... ugyan- 

azon vágyak és szenvedélyek.. 
Egy gyermek! 
En nevetek, ő pedig szenved. 

Látom a szenvedéseit, de mit csi- 
náljak? Elüzzem a háztól? De ki 
logja akkor gondját viselni? Ná- 
lam mindene megvan.. Ha elüz- 
ném, érzem, hogy megölné a 
vágy utánam.. 
És azután mit csinálnék nél- 

küle?.. Olyan hüű és alázatos... 
és őrülten szeret.. ha megparan- 
csolnám, hogy ölje meg magát - 
habozás nélkül megtenné. Es any- 
nyit szenved miáttam.. 

. És én szeretem látni, hogy 
szenved... 
Perverz vagyok?... 
Mit bánom én - pedig ő oly 

ártatlan. De férfi, - vagy leg- 
alább is lesz férfi. Mindegy ne- 
kem, ez elég. Kezeimbe került és 
nem fog megmenekülni.. 
Mit? Hogy ártatlanul szenved? 

Hát hány nő szenved ártatlanul 
ti miattátok? 
Kegyetlen vagyok Georggal szem- 

ben. Jól tudom. De miért kellett 
neki is olyannak lenni, mint a 
többi férfiaknak? Miért kellett 
neki akkor megcsókolnia a me- 
zitelen lábamat?.. 
Mult héten történt. Éppen visz- 



szatértem egy sétámról. 
kellemes volt kint a szabadban, 
magamba szivtam a friss tavaszi 
csábos levegőt. A lenge tavaszi szél 
lágyan simogatta és cirógatta for- 
ró testem selyemlágy Dbőrét, fel- 
korbácsolta véremet - és testem 
remegett. Olyan voltam, mint egy 
elalélt.. 
Georg nyitott ajtót. 
Mikor megpillantottam, egy 

őrült vágy fogott el, hogy megki- 
nozzam e fiut - hadd szenvedjen 
ő is.. mint én szenvedek. 
Eddig sohasem gondoltam arra, 

hogy készakarva ébresszek vá- 
gyakat benne. Akkor azonban, a 
mikor megpillantottam ezt a lia- 
tal, ártatlan gyereket, azokkal a 
nagy kék szemekkel - amelyek 
még rátudtak nézni selyemftinom 
bőrömre - anélkül, hogy zavarba 
hozzák tulajdonosukat. - óriási 
vágy fogott el, hogy belecsöppent- 
sem a bün mérgét, ebbe az ártat- 
lanságba, hadd ébredjen benne a 
vágy, az akarás vágya.. Hadd 
vágyakozzon fiatalságának egész 
hevével, fehér, parfümös, megré- 
szegitő testem után; hadd lássám, 
hogy epeszti magát a felkornácsolt 
érzékek tüzében - értelmetlen sza- 
vakat mormolva és hadd - ne- 
vessek kinjain.. 
A pamlagra dőltem. 

Oly jobbkezével pedig lehuzta 

Georg az asztalra támaszkodva 
várta parancsaimat. 
- Vesd le cipőmet! - szóltam. ; 
Ránéztem és észrevettem. hogy : 

elsápadt. Ugy állt az asztal előti, 
mintha nem is hallotta VO u. 
parancsomat. Először parancsol- 
tam neki ilyesmit. Azt hitte, talán 
viccelek. Rámnézett, tágra nyilt, 
ijedt szemekkel.. 
- Hajtsd már végre parancso- 

mat! - szóltam hozzá mosolyog- 
va és odanyujtottam egyik lába- 
mat.. . 
Hozzám jött és mikor kezébe 

vette - a leléje nyujtott lábomat 
- a harisnya vékony selymén át 
megéreztem hideg kezének re- 
megését. 
Egy esetlen mozdulattall levet- 

te cipőmet. A cipőt a kezében 
tartotta - nem tudta, mit tegyen 
vele... 
DOdanyujtottam másik lábamat 

Rámnézett. Látta mosolyomat és 
még inkább zavarba jött. 

- EFélsz talán tőlem? - kér- 
dem én nevetve. 
Kinoztam a szavaimmal és 

kintetemmel.. 

Lehuzta a másik cipőmet is.. 
- Tedd le őket fiam és huzd 

most le a harisnyáimat is. 
Lábam márványfehér husa 

vakitóan ütött át a harisnya fi- 
nom selymén.. 
- Ne félj fiam, nem harap - 

szóltam nevetve. 

Akkor egy hirtelen mozdulattal 

te- 

balkezével megragadta lábamat - 

lá- 
amról a harisnyát. 
Most mezitelen lábam tartotta a 

kezeiben.. 
Megijedtem, mikor ránéztem. Sze- 

mei elhomályosodtak, ajkai re- 
megtek, halottsápadt arcából az 
utolsó csepp vér is eltünt. 
Egy kéjes hideg nyilalt át tes- 

temen, mikor megpillantottam ezt 
a felkorbácsolt érzékü fiut, aki 
reszketve, szótlanul állt előttem.. 
- Hetszik a lábam?.. 
Egy kéjes mozdulattal oda- 

nyujtottam neki a lábamat és ok- 
vetlenül meg kellett éreznie iz- 
maim megfeszülését. 
Ekkor egy nyers mozdulattal 

belemarkolt, ráhajolt és hideg 
ajkát rátapasztotta mezitelen for- 
ró lábam husára.. 
Nem voltam elkészülve erre a 

váratlan támadásra. 
Egy pillanatra lehunytam sze- 

meim... Hideg ajkát talpamon 
éreztem ... Hideg futott át a teste- 
men.. 
Egy erélyes mozdulattal ki- 

szabaditottam lábamat kezeiből és 
egy mozdulattal mellbeütöttem, 
hogy az asztalig tántorodott.. 

ámnézett - feldult ábrázattal. 
- Őrült vagy? - szóltam hozzá, 

miközben felálltam. Most me- 
hetsz! Nem tarthatlak többé ná- 
lam! Öltözz fel azonnal és rög- 

] tön indulj! Nem akarlak többélát- 
ni! 
Zokogásba tört ki. Térdre esett 
és ugy könyörgött, ne zavarjam 

el, mert ő itt akar maradni, szol- 
gám akar lenni. Soha többé nem 
fog ilyet csinálni. Nem tudta, hogy 
mit cselekszik.. 

Zokogott, hogy az embernek 
megesett volna rajta a sziíve.. 
lJól van, ez egyszer megbo- 

csájtok neked, de nézd.. csak az 
egyik harisnyámat huztad le.. 

És nevetve odanyujtottam neki 
másik lábamat is.. 
.Betartotta szavát. Soha többé 
nem tett kisérletet, hogy megcsó- 
(kolja lábamat, pedig azóta minden 
este ő veti le cipőimet és ő huz- 
za le harisnyáimat.. 0 

Pöszike. 
— 

Bál után. 

- Képzeld Manci, tegnap a 
Béla bál után haza kisért s na- 
gyon boldog voltam, 
- Ugyan, miért ? 
- Mert a kapuban megkinált 

egy Reichenbach-féle mézeska- 
láccsal. 
= Talán a Béla ismeri a Rei- 

chenbachot? 
- Hogyne. Reichenbach Bélát, 

Helvét-u. 4. alatt, ma mindenki 
ismeri, mert ő késziti a 
mézeskalácsot. 

Lloyd-kávéház 

drásés éhzere9 
Gyáru.fő-u.52. 

az elitközönség találkozóhelye. 
Elsőrendü bel. és külföldi italók. 
Hideg büffé. Saját cukrázda. Kü 
lön termek társaságok részére. 

Talajdonos: Kemény Béla 

„BANATUL" 
Szállitási és vámolási iroda. Ioan 
St. Radulescu. Vama - Timlsoara 

e. 
e.. 

Elfogadok mindenféle vámügyletet 

hiányokért felelek, árukat legponto 

sabban elvámolok. Gyors elintézés 
y 

Autóvilágitási berendezések, 
gyujtó és mindennemü villany 

Timisoara. I. Zápolya ucca A 

(Bejárat a Griselini uccáb' 

gépek tekercselése és javitása 

gyorsan és pontosan készü 

Goldsmann Rudolf 
elektrótechnikai vállalatánál. 
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aeetyatgttstetatatytoa A „KÁVIÁR" 
KOMOLY HIREI. 
- Ui párt alakulása. Ma meg- 

alakult a nem dohányzók pártja. 
Elhatározták, hogy a legközelebbi 
emelés után nem fognak többé 
dohányozni. 
- Füstbe ment terv. Mandl 

Bernát férjhez akarta adni a leá- 
nyát, de közben a hozományát 
elcigarettázta. 

- Kérelem. Picula Pál a kávé- 
házban olvasás közben letette égő 
szivarját az asztalra. Mire ujra 
hozzá akart nyulni, meglepődve 
látta, hogy a szivar eltünt. Való- 
szinüleg valaki tévedésből magá- 
hoz vette és tovább szitta. Ez uton 
kéri az illetőt, hogy legalább a 
végit küldje vissza, hogy legyen 
mit beleapritani mindennapi pi- 
pájába. 

- A jószivü emberek figyel- 
mébe. Lapunk szerkesztőségében 
ma megjelent egy hitközségi sak- 
ter és elpanaszolta, hogy véletle- 
nül összetréflizte a sakterkésit, 
ennéllogva nem tudja foglalko- 
zását tovább üzni. Kéri a jószivü 
embereket, hogy adományaikat 
szerkesztőségünkbe küldjék be. 
- Veszélyes vállalkozás. 

Ohneszéchi Salamon ma esküdöti 
örök hüségét Miszgeboren Etelnek. 
Mue a mentők kivonultak, az es- 
tüvőnek vége volt. 
- Minden drágul. A só ujabb 

drágulásával kapcsolatban a só- 
ivatal arról értesiti a közönséget, 
1ogy a panaszok felvétele is meg- 
rágult. 

Vidékről előfizetést 
ez a kiadóhivatal, Temesvár, Szerb- 
hör 2. sz. , Vidéki előtizetőinket kérjük, 
al Abb k előfizetés megkezdésekor leg- 
nek évi előfizetési dijat sziveskedje- 
elözete beküldeni, mert a havonkénti 
vela 6s neheziti az adminisztrációt Mi 
kezetegeta az utalványokat még ma is 
telyeet fizeti ki, az előfizetési dijat 
Minden ajánlott levélben beküldeni. 
magyarul előfizető a helység nevét 
vatal he 1s tüntesse fel, mert a kiadóhi- 
ni. Aki mirja magát máskép tájékoz- 
ni. amnat ékről hirdetést akar közzéten- 
nal válay kiadóhivatal levélben. azon- 
- Vide z0 s közli a hirdetési tarifát. 
-éki hirdetések dija előre fizetendő. 

a MIA KREM 

Gyárvá, ' n, Temesvár- 
közöljüks kapható, de a hirdetést nem 
MIA kKezi mindenki tudja, hogy a 

-
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számára van fen- 
tartva, amely 

dr. Kovács 

gyogyezertárá 
a 

II 

Ülsszaemglékoezés epere 
Irta: B. GY. (Budapest) 

Közeleg az est... A nap lassan leáldoz... 
En kint bolyongok a Gellérthegyen. 
Es ime most pár sort irok magához, 
E verset magának szenteltem. 
A tartalom. .. igazán semmi, semmi, 
Megmondhatom, mielőtt kérdenéd, 
Csak irok, mert oly jól esik leirnom, 
Kis szöszkeségem, jól csengő nevét. 

Belőlem költő lett, magábol asszony, 
Nem láttuk egymást néhány éve már. 
Remélem ám: e megemlékezésem 
Magára mégis, mégis rátalál. 
Én az éjjelnek emberévé lettem, 
Atlumpoltam már életemnek felét, 
Nem illenénk már sehogy össze ketten. 
Nem játszom én már szerelmi zenét. 

Mondják: a Muzsa hordoz engem is, mint 
A többi költőt, puha karjain, 
Igy sistereg elő, miként rakéta, 
Néhány rossz ötlet, néhány tarka rim. 
A muzsa ad erőt, szilárd kitartást 
(Egyébként bárminő unalmas, ó!) 
Nekem, hogy versem megirhassam, s vigaszt 
Ha elolvastad, neked olvasó. 

Meguntam már a verset, meg, de régen! 
Meguntam ezt a bohém életet! 
Nem cseng a rim, nem csattog már a dal, s nem 
Beszélhetek már csókokról neked. 
Lassan-lassan eloszlik minden álom, 
Sok kedves emlék, sürü ködbe el vész, 
A megszokottról, régi szerelemről 
Nem emlékezeni pedig mily nehéz!... 

Elmult a nyár.. . Költő lett én belőlem 
Es a Muzsáknak emlőjét lesem. 
Onnan szedem, onnan gyüjtöm magamba 
Ha néha szól dalom szerelmesen. 
Maga pedig kis Lenke, ugyanottan 
Táplál, nevel egy apró gyermekel. 
Higyje el, édes: kicsiny gyermekével 
De szivesen cserélnék szerepet ! 
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A HEl LEGROSSZABB 

VICCE. 

A bócher beállit a rabihoz és 
azt mondja, hogy könnyiteni 
akar a lelkiismeretén. 

Hát mi történt? 
a rabi. 
Nem vétkeztem, rabi, de 

mégis szeretnék vezekelni. 
Vezekelni? De hát miért? 

Ma éjjel, amint éppen le- 

vetköztem, bejött a cseléd. 

- Na és, hogy néz ki az a 
cseléd? 

Na tovább, mi történt az- 

kérdi 

tán? 

- Semmi sem történti? 

- Semmi. Becsületszavamra, 

semmi. És mégis vezekelni aka- 
rok. 

HRendben van, szólt a 
rabi, - ha minden áron veze- 

kelni akarsz, egyél szénát. 

Mi az, rabi, hogy szénát 
egyek? Hát egy ökör vagyok én. 
hogy szénát egyek? 

- Ha ugy történt a dolog, 

mondta a rabi, - ahogy elme- 
sélted, akkor egy okör vagy a 
megérdemled, hogy szénál egyél. 

Margó. 
. 

0 DU LIEBE KAVIAR! 

Dr. Láng Béla összeütközik 
utcán egy politechnikussal. 

litechnikus dühösen rászól: 

Mondja, barátom, miért nem 

tér ki? 
ÖOjvé, már rég kitértem. 

DBumimn. 
- 

az 

A po- 

Telefon 75. 

OLYAN JÓBA NEM 
VOLTAK. 

A Káviár eredeti kézirata. 

Evelin gépirólány volt egy 
cégnél és rossz fogai voltak. Vi- 
szont fitos orrocskája is volt 

és pompás termete. A férfiak 
meglfordultak ulána és azt mond 

ták ejha vagy hmhm, már min- 
denik a saját gusztusa és tem- 
peramentuma szerint. A nők is 
megbámulták Evelint, aki mind- 

ezt a sok csodálatot nem ér- 

tette egykedvü volt és nem voll 

képzelődő, nagyon buta vol! 
Evelin, igen nagyon buta. 

Hogy milyen buta volt. az 

csak később tudódott ki, ami- 
kor Evelin meg akarta csinál- 
tatni a rossz fogait. Ebben az 
irányban kezdetlben nem is volt 
olyan hallatlan csacsiság amit 
csinált. Ismert egy csinos és ele- 

gáns logorvost. akivel kiegye- 
zett: Ő jó kis lány lesz, viszont 
a logorvos ur ingyen rendhe- 
hozza a fogait. Ez modern cse 
rekereskedelem volt, a fogor- 
vos adolt neki fogakal és Eve- 
lin szintén... Vannak szabályo: 
melyek örökéletüek: ki-ki 
azt adhatja amije van, ez is 
egy ilyen örok szabály és Eye- 
lin nem volt kivétel. 
Miután igy igyekeztünk a le- 

hető legkevésbé világosan el 
mondani azt, ami történt, foly- 
tathatjuk az eset leirását. Eye- 
linnek jó fogai lettek, a jókedv 

. 
a k 

azonban elmult. Néhány hó- 
nappal azutlán, hogy a fogre- 
parálás végelt ért. Evelinnek 
nem orvoshoz kellett mennie, 
hanem ügyvédhez. Egy jó fis- 
kálishoz, aki sikerrel meg tud 
inditani egy megokolt gyerek- 
tartási pört. 
Az ügyvéd, akihez Evelin el- 

ment, hajlandó is volt vállalni 
az ügyet. Csak valami bizonyi- 
tékot kért, a mi a kereset meg- 
inditásához szinte mulhatatla- 
nul szükséges. 
Van kisasszony - kérdezte 

valami bizonyitéka? Például 
egy levél. 

szegről-végről sógor is: különben 

Evelin pedig felháborodva ul- 
takozott. 
Egy levél? Talán még hoz- 

zá szerelmes levél? Nem tisz- 
telt ügyvéd ur! Olyan jóba iga- 
zán nem voltunk. Ri. 

Mi az a vicc? 
Péter a városba megy s dolga 

végeztével betér a korcsmába egy 
kis tokányra s egy pohár borra. 
Az ivóban asztal mellett 

sujt 

ja: 

nath 

el a 

lódu 

zon) 

után 

a kerek 

találja Józsit, aki neki falusfele, RŐ 

már hosszu idő óta városi Jakós, E 

mivelhogy a járásbiróságnál töm- egy 
lectartó volt 

Melléje ül s jóizüen elbeszélgel- kele 

nek erről-arról. Egyszer azt mond- alud 

ja Péter: 

Józsi sógor, ma hallám a pa- 

tikában egy uri embertől azt a 

szólt, hogy vicc. Nem tfudtlam 
semmiképpen értelmét venni. Ma- 
ga városi ember, uri eniber, tu- 

dományos ember. nem fejtené Iöl 

nekem, mi az a vicc? 
Én liszta jó szivvel, sógol, 

mondja a tömlectartó, néz 
zen ide! 

Azzal nagy husos kezét kiteszi a 

A 

csók 

egy 

halk 

- 

nak 

kérd 
kemény asztalra s azután azt éves 

mondja 

No. sógor, hadd lán se é 
meg a kezemet jó erősen, ahog 

künr 
val. 

HOL 
NAT 

A 

csak Isten tudnia adta. 
Péter szót fogad. Istenesen sujt 

a sógor kezéhez, de az nagy lüt 

gén elkapja. A Péter keze nagyol 

csattan a kopasz asztaldeszkán. 

ugy hogy Péter nagy szorgosan 

fujni kezdi a körmél. mintl uj s; 
; z al 

forró sült pityóka volna a m4a B. 
kában. 

NKO, lássa-e, ségo 

a városi kacagvya, ez a vicc! 

Péter haza megy, de már a falu 

közölt, az uton ágaskodni kezd 

benne a nagy tudomány. Annak 

okáért, amint meglátja a kolli 

ját, Lajit, megállitja. 
Trúdod-e, koma, mi az a 

Tudja a fene, mondia 
koma. 

No, hát idenézz! 

Péter nézdelődni kezd széjlel 

hogy hová kellene fektetni a kezi 

de hiába, az ut közepén nincs s 
tal. Akkor gondol egyel, a kezél 

erősen a tulajdon képére nyom! 

s azt mondja a komának: 

mondja 

..9



KAYIAK 

No koma, üsd meg a keze- 

met, amint csak Isten tudnod ad- 
ta. 

A koma neki huzalkodik. oda- 

sujt atyásan, Péter hirtelen elkap- 

ja a kezét s a következő pilla- 
natban egy hatalmas pot! cserdűt 
el a Péter ábrázatján. Péter meg- 

lódul, nagyot nyel s egy kicsit bi- 

zonytalan diadalmassággal, levegő 
után kapkodva, rebegi: 

No.. ládd-e,.. koma, ez 

a. viec : 
Márkus Albert. 

BOVIDZÁRLAT. 

Egy zsidó családnál egy este 
egy keresztény fiatalember 
volt. Éppen akkor rövidzárlat 
keletkezet s a villanylámpa el- 
aludt. 

A fiatalember a sötétben méeg- 
csókolta a zsidó leányál, mire 
egy csattanos pofont kapott. 
- Mi az? kérdi a mama. 
Rövidzárlat, feleli a fin 

halkan. p. b. 

SZÓT SE ÉRDEMEL. 
Megköszönted a pénzt an- nak a bácsinak. aki adta, - 

kérdi a hazaérkező apa az öt 
eves kis fiától? 
Meg. De azt mondta, szól Se érdemel, mert eleget ültem 

künn, amig ő bent volt a mamá- 
val. p. b 

a fz. 

HOL KAPTAD AZT A VADG- NATUI SZAÁZAST? 
A Hol ka 

ú] százast? 
Náchertől kaptam. 
És miért adta? 

3. Kölcsön adta. 

ptad azt a vadonat- 

-
 

mor és milyen bucsuszót londot 
. . 

; 
; doti a sSzázasnak, mikor né- ed átadta? 

e 
. 

AKORLAT A SULYEME LÉSBEN 

a sulyemele A gyakorolta magát 
bir két 1 lésben, hogy most el- 

B. No létermázsát. 
akkor egy hatvan kiló Miyu 

ut kö 
Szo . unyen elbir három- 

Symásután. 

A verseny. 
Tutti, a Brilliáns-bar közismert 

és közkedvelt táncosnője, tekintet- 
tel az általános és egyenkénti pénz- 
szükére ujra buloroztatta szerény 
két szobás kis leánylakását. 
Az uj butorokat 

azaz legkeblebb barátnőit meg- 
pukkasztandó, az uj butorzat be- 
állitását követő déluútánra meghitt 
társaságot hitt meg magához. 
Nyulánk és gömbölyded, szőke, 

barna, fekete és piros macskák 
doromboltak igéző kis szalonjában, 
szemmelláthatólag sorvadozva a 
sárga irigységtől a drága butorok. 
nehéz szőnyegek, vagyontérő ké- 
pek, szobrok és csecsebecsék lát- 
tára. 
Pintyőke, a Sláger-szinház örő- 

kös slatistája, nem is birta vissza- 
fojlani epedő sóhajtását. 
Boldog halandó, fordult a 

háziasszonyhoz, - nem mondanád 

-
 

utti 

el igaz - és pazar jólétednek 
őszinte szivből örvendező ba- 
rátnőidnek miben leledzik sike- 
reid titka!? 

Nagyon szivesen, - válaszolt 
elgondolkozva. Sikereim 

titka az, hogy a szerelemben szi- 
goruan óvakodom minden idő- 
rabló szentimentálizmustól érze- 
lemtől és érzelgéstől, azaz kizáró- 
lagosan és eltántorithatatlanul a 
gyors és szerelemmentes szerelem- 
nek vagyok a hive. 
Pintyőke és a többi barátnők 

csalódottan és sértődötten hallgat- 
ták barátnőjük szavait. 

Nem vagy hozzánk őszinte, 
kezdte Pintyőke, - csak nem 

gondolod, hogy a szerelemmentes 
szerelemben valamelyes fórt is 
adhatsz nekem vagy jelenlévő ba- 
rátnőid bármelyikének. 
De igenis gondolom, - vála- 

szolt Tutti, - ám ha bármelyikő- 
tök bebizonyitja, hogy az önző sze- 
relemben nagyobb mester nálam- 
nál, meghajlok előtte s ezennel 

kötelezem magam jelen, minden 
mmodern komlorttal berendezett la- 

nyira kikapcsolom a 

kásom az illetőnek ingyen és bér- 
mentve átadni. 
Komolyan beszélsz? re- 

begték a különböző tündérek sziv- 
dobogva. 
A legkomolyabban válaszolt 

Tutti. - Akkor ényém a lakásod! 
csicseregte az egyik bronzhaju 

vendég izgatottan, = mert én any- 
szerelemből 

az érzelmet, hogy az ismerőseini 
évek óta csak Prózai Puntyikának 
neveznek. Ami pedig az időben 
rejlő pénzérték megbecsülését il- 
leti - köztudomásu, hogy mikor 
egyik udvarlóm elég tapintatlan 
volt magát a lakásomon főbe dur- 
rantani, az idő-pénz elve alapján 
másnap beadtam a kercsetet Aaz 
örökösök ellen, kártéritést követel- 
ve harmadfélóra 
vesztéséért, mig ugyanis a me 

bemutatandó 

munkaidőm el- 

-
i
 
-
 

rénylő teteme boudoiromat elfog- 
lalva tartotta. 
Prózai Puntyika elhallgatott. 

Büszkén nézett végig a társaságon, 
mely megilletődve hallgatta elbe- 

Nos hölgyeim, - törte meg 
a csendet Tutti. van valamelyi- 
kőtöknek ezekután valanyi mon- 
dani valója? 
A hölgyek tanácstalanul néztek 

egymásra. 
Sulyosabb bizonyitékokkal és 

érvekkel, vette át a szót mind- 
nyájuk nevében Pintyőke, egyi- 
künk sem tud szolgálni s ézek 
után nincs egyéb hátra, mint 
tiszta szivből gratulálni kiváló 
szaktársnőnknek uj lakásához, 
mert nem hinném, hogy őt elbe- 
szélése után itélve bárki is fő- 
lúlmulná ama szép tulajdonságok 
tekintetében. 
A hölgyek helyeselve pólintgat- 

tak s Prózai Puntyika már a győ- 
zelem biztos tudatában gőgösen 
tekintet, szét a szobában. midőn a 
háziasszony szeliden csilingelő 
hangján megszólalt: 
- Hölgyeim! Gyertek csak 

utánam. 
A hölgyek csodálkozva követték 

a háziasszonyt, aki öt szobán által 
a hálószobába vezette őket. 
Azt hiszem, mégis csak én 

vagyok a győztes, - szólt ott Tut- 
ti hatalmás mennyezetes ágyára 
mutatva. 
A hölgyek egy pillantást vetet- 

tek az ágyra, aztán néma tiszte- 
lettel hajoltak meg Tutti előtt. 
fe vagy a győztes, re- 

begték áhitattal és csodálattal. 
Az ágy jobb sarkán ugyanis fi- 

nom, izléses, a butorzat stilusával 
egyező taxaméter ketyegett disz- 
kréten. 

-.. 

SZINHAZBAN. 

A Pompadour egyik előadásán 
jelen volt egy uj gazdag és a fele- 
sége is. Az első szünetben kérdi 
az asszony: 
Te Dolfi, tulajdonképpen mi 

az a Pompadour? 
Mit tudom én Ott van egy 

ur, kérdezd meg tőle. 
Az asszony kérdésére 

gen ur igy válaszol: 
Az egy rokoko-kokott 
Az asszony visszamegy az urá- 

hoz, aki megkérdi: 
Na, megmondta? 
lgen, szól az asszony- 

de nem értettem meg, mert az az 
ur dadog. 

az ide- 

-Schön Margitka. 

ANUBIA 
csokoládé- és cukorkagyár 
Bul, Carol (Hunyadi-ut) 14. 

Telefon-szám: 13-21 és 13-22. 
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A „Káviár" 
apróhirdetései. 

* 
FORGÓ tőkét keres, táncos pár. 

FÉRJET KERES szép özvegy, aki 
szeretne ujra özvegy lenni. 

KI VIGASZTALNA meg szinházi 
nézőtéren egyedül ülő molett urinőt? 

SÜRGŐSEN KERESÜNK rekedt 
embereket operai előadás lemon- 
dására. 

ELMENNE tenorislának a török 
kalifátus egyik háremőre. 

ELADÓ arcránc méterszámra, ab 
szinésznő. 
----- 

ELADÓK lapunknál leközlésre váró 
versek és novellák, zöldfőzeléknek. 

SZÉNNAGYKERESKEDŐ fagyos 
szivü kislánykához kályhának 
ajánlkozik. 

KIS CSIRKE felcsipegetne magá- 
nak gáláns urat. 

ELADÓK purimspielhez orrhü jel- 
mezek. 

BARÁTJA lennék W. Lilinek, aki 
ugoj-ról négy millióval sétált át 

a határon. Nem vagyok spicli" 
jeligére választ várok. 

A fürdőszolga 
Egy előkelő hidegvizgyógyin. 

tézetben van egy Péter nevü 
szolga, aki éveken keresztül a 
zubanyt kezelte. Még pedig ki- 
zárólag azt a vizsugarat, amely 
az ideges urak hátát cirógatja. 
8y szép napon az igazgató ma- 
gához hivalta Pétert és közölte 
vele, hogy egy más osztályba 
elyezi át. Péter megnyult arc- 

cal veszi tudomásul az örven- 
etes hirt és morog valamit 
Mi az? kérdi az igazgató. 
Mit morog? Örüljön inkább. 

1sz ez előléptetés. Kevesebb 
Mmunka, több borravaló... 
ter Igen, igen - morogja Pé- 
Nem de már én olyan vagyok. 

szeretek folyton uj árco- 
at látni magam előtt! Zénó. 

ek 

Ez is vicc? 

Egy lengyel zsidónak 
fürdőt rendel az orvos, 
- Jó, jó doktor ur - mondja 

a beteg, - de hátha nem is élek 
még tizenkét évig? 

tizenkét 

Pöszike. 

A nyilas harisnya.. 

Két parasztasszony ül a villa- 
mosban s észre veszik, hogy a 
hócipő alól a harisnyán egy nyil 
van! 

Mire az egyik parasztasszony 
mondja, nézze kend, mi van an- 
nak a harisnyáján ? 
- Hát egy nyill' 
- Nyillal nem az országutat 

jelzik? 
- Hát látja kend, hogy most 

már más felé is teszik a nyilat, 
hogy az utat mutassa. H.B.J. 

Kétes dicséret. 

Vendéglős az uj vendéghez; 
Abonánsaim nagyon meg vannak 
elégedve a koszttal, Mindegyre 
csak a dicséretet hallom tőlük. 
Uj vendég: Utólagosan, hónap 

végén fizetnek ? 
Vendéglős: Igen. Utólagosan. 
Uj vendég: Akkor már értem a 

dicséretet. Papp Béla. 
-.. 

Sültrákot evett. 

Rendőr egy részeg emberhez: 
Maga részeg. Miért nem megy 
haza? 
Részeg: Már én, hogy volnék 

részeg. 
Rendőr: Hát akkor miért megy 

mindig hátrafelé, mint a rák? 
Részeg: Ja, kérem, délben né- 

hány sültrákot ettem s lehet, hogy 
azok visznek hátrafelé. PappB. 

Rosenfeld Henrik 
villannyal berendezett tüzifaapritó-telep 

Treisz zsombolyai téglagyár 
képviselője 

Timisoara, IV., Strada Gazi No. 18-6. Telefon: 934. Állandóan raktáron tart 
cseréptéglát kicsinyben és nagyban!! 

I T 
e.e-ee.e.e 

A szalmaözvegy kalandja. 
A "Káviár" számáza irta: -an-dor. 

(8) 

Délután hat óra volt. Elvég- 
re, most még lehetett volna va- 
mit csinálni.. 
- Hopp! - mondta Manó hir 

telen, - valami jutott az 
eeszembe. Fiatalabb éveimben 
nem egyszer vettem igénybe egy 
idősebb barátnőmnek, a derék 
Poszticsnénak a szolgálatait. E 
derék nő sohasem szükölködőtt 
előzékeny fiatal lányok és pil- 
lanatnyi pénzzavarban lévő fia- 
tal asszonyok nélkül, akik a 
szebb jövő reményében sürüm 
látogattak el az ő diszkrét és 
vendégszerető hajlékába. 
Ezek elgondolván, egészen föl- 

vidult és fürge léptekkel indul: 
oda, ahol Poszticsné lakott. Fia- 
talos könnyedséggel rohant föl 
az első emeletre és gyanutlanu! 
csöngetett be a lépcsőházból 
nyiló jól ismert ajtón. 
Azonban ki irhatja le meg- 

döbbenését, amikor Poszticsné 
avagy annak megbizható hely- 
tartója helyett, egy vörös-sze 
kállu ur nyitotta ki az ajtót. 
- Pardon, - hebegte Manó 

kissé zavartan, - nem tudom, 
jó helyen járok-e? 
- Kit tetszik keresni? kér- 

dezte a vörös-szakállu inkább 
barátságtalanul. 
Egy.. egy régi. 

tomat.. izé, barátnőmet.. 
- Talán Poszticsnét? - kér- 

dezte a vörös-szakállu. 
- Igen, igen, - mondta Manó 

megkönnyebülve, éppen 

bará- 

Skurdier- 
liget. Tem es vár 

mindenféle kivitelben raktáron tart s ren- deléseket eredeti tervek szerint vállal a 

Butorszövetkezet 



A vörös-szakállu erre odalé- 

pett Manóhoz és kétszer pofon- 
vágta, mialatt magából kikelve 

üvöltötte: 

- Mégis csak disznóság ez 

ezzel a lakással. Amióta idebe- 

költöztem, egy percnyi nyug- 

tom sincs. Holnap fölmondok.. 

Ezzel becsapta az ajtót Manó 

orra előtt. Manó egy pillanatig 

arra gondolt, hogy utána rohan 

és elégtételt kér a vörös-sza- 

kállutól. De aztán meggondolta 

a dolgot. 

- Kerüljük a botrányt! - 

mondta, miközben a pofontól 

égő arccal lebukdácsolt a lép- 
csőn. - Szerencsére már sö- 
tét volt a lépcsőházban, az ar- 
comat nem igen láthatta, ugy 
hogy a pofont nyugodtan leta- 

gadhatom... 
Mindazonáltal a pofon felbő- 

szitette. 
- Most már csak azért is 

megkeresem Poszticsnélt, - 

mondta fenyegető hangon, - 

talán a házmester tudja az uj 

cimét... 
A házmester csakugyan tudta 

az uj cimet. Hódolattal vette át 

Manótól a borravalót és el- 

árulta, hogy Poszticsné ugyan- 

abban az utcában, négy hátza 

odébb lakik. 
Manó boldog volt. Elfelej- 

tette Matildot, elfelejtetlte a két 
pofont. Mint a szélvész rohant 

az uj cim alá és miután a lakók 

névjegyzékéről is meggyőző- 

dött arról, hogy most jó helyen 

jár, ismét fiatalos könnyedség- 

gel sietett föl az első emeletre. 
Ismét becsöngetett a lépcsőház- 
tól nyiló ajtón és ezuttal - oh, 

kegyes Sors! - maga Posztics- 

né nyitott neki ajtót. 
- Végre valahára! - szólt 

Manó megkönnyebbülten. 

Poszticsné is megismerte régi 
jó barátját és áradozva kisérte 

be az ebédlőbe. 

- Csakhogy megint látlak 

egyszer - mondta meghatot- 
tan. - Az utóbbi időben nagyon 

elhanyagoltál. Pedig soha olyan 

szép nők nem jártak hozzám, 

mint most... 
- Annál jobb - szólt Manó. 

- Nyujts át nekem gyorsan egy 
szép nőt, mert nagyon sietek.. 

Poszticsné elgondolkozott. 
- Ráérsz egy félóráig? - 

kérdezte aztán. 

- Miért? 
- Mert akkor elküldök egy 

fiatal asszonykáért. Nagyon bá- 

jos, mollett, elragadó, tüzes... 
Manó legyintett. Törődött is 

ő mindezzel! Neki egészen mind- 

egy volt, neki csak az volt fon- 

tos, hogy megcsalja a feleségét. 
De hát nem akarta Poszticsné 

ambicióját lehüteni és beleegye- 

zett abba, hogy egy félóráig vár- 

ni fog. E félóra alatt szelleme- 

sen csevegett Poszticsnével, aki 

az elféle asszonyoknál szokásos 

elérzékenyüléssel folyton a mult 

emlékeit igyekezett fölidézni. 

Nem egészen félóra mulva 

csöngettek. Poszticsné kisur 
rant és csakhamar egy fiatal 

hölgygyel tért vissza. A fiatal 

hölgy ruhája sokatigérően su- 

hogott. Mikor a fátyolát föl- 

emelte, Manó örömmel konsta- 

tálta, hogy Poszticsné nem ha- 

zudott. A fiatal hölgy bájos volt 

és Poszticsné magukra hagyta 

őket. 
Manó gáláns volt és szeretet- 

reméltó, a fiatal hölgytől azon- 

ban nem lehetett bizonyos fá- 

sultságot elvitatni. A nélkül, 

hogy Manónak erre vonatkozó 

óhajtásait bevárta volna, gépie- 

sen, a megszokás biztonságával 

vetkőzni kezdett. Manó a pam- 

lagon ült és kissé kiábrándulva 
nézte a jelenetet, mert bizonyos 

csalódást érzett azért, hogy ez 
a dolog olyan simán és egysze- 

rüen, bonyodalmak és nehézsé- 
gek nélkül megy. 

Folytatjuk. 

Náthánál! 
a Kaiser Borax öblités 

biztosan hat, 

azonnali könnyülés! 

autógarage 
Timisoara, IV., Hunyadi-ut 50 sz. 

Teljesen uj és keveset használt 
autők raktáron. Motorkerékpárok. 
Alkatrészek. Gummik. Inditókészü 

lék (mágnes) és karburator javitás 
Müszaki műhely. Autók szakszerű 
javitása. Bármilyen alkatrész gyár- 
tása. Legmodernebb karosszériá 

és rádiotorok gyártása 

IDEAL 

anikürszalon, Timigoata, 
Belv., Grand Hotel F erdinand 

ölgyiodrászat, Henne-fé
le é 

ajfestés, ondolálás
, női és é 

férfi manikür. 
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KAVIAR 

TUNGSRAM kombinált fali és asz- 
tali telefonja (Type 1924) 

Minden szaküzletben kapható. 

Temesi Ayrár Takaréknémtár I.-T., Temasvár 
Telelon: 6, 14-66, 16-74, 16-75. Fiók: ARAD. Telelon : 800, 802, 803. 

A Hanta Comerciala ftallana si Homana Bukarest szüveisénes intázete 
2 szegelt és varrott Divat e 

Divatos cipőket e.a 
rimiás tkészit! 

TIMISOARA, IL, 

Andrássy-ut 12. sz. 

PollingerMihály müszerészTimisoara 
Várvár 

M ; edern frizurák. Henne-fála hajfastós. Külön nől- 

Tatár Mihály uri szá 
it Bzábó és sapka készitő. 
--ya ucca 6 szám. ))) 

Szerkes ; és ztőség 

BRAsSsO LAPOK * " l p/4 évre l40ei 
„1/2 évreg5őlei 

kiadóhivatai. taszó, Kapu-u. 64.6 

POLITIKA! NAPILA" 1 évreő00iei 
Telefonszámok : Szerkesztőség 177. Kiadóhivatal: 82. Igazgatóság: 677. 

A legjobb erdélyi magyar napilap 

és féárfi manikür-szalon. Aremasszázs 

Versenyszabósága olcsó árak tekintetében 
utólérhetetlen. Sapkák mérték után nagy- 
bani és kicsinybeni eladása. Kész sap- 
kákat nagy választékban raktáron tart! 

Előfizetési ár: 

08), Széna-tér 8 Finomesztergamunka, preciz fogaskerekek, nikkelezések 

.
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uantórim 
vizgyágyintézetében 

(Belőáros, a gyermek- 
kórház melleít) félfür- 
dő, szénsavas, oxygé- 
nes-, sós- és fenyőfür- 
dők, fangó- és villa- 
nyos hőlégkezelés, 
gyógymassage slb: 

Férfiaknak 
reggel 7-től fél 2-ig 

Nőöknek 
délután 2-től 7-ig 

Jegyek a szanatórium 
irodájában, a Zsuzsi 
csemegekereskedésben 
és az Antialóczy-féle 
drogériában kaphatók 
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Ceruzaforgácsok. 
Esti Lloyvd cimen gazda- 

1 ságpolitikai napilap indult 
meg Temesváron, mely a 

romániai magyar hirlapirodalom- 
ban az első ily irányu napilap. 
Az Esti Lloyd amellett, hogy pénz- 
ügyi dolgokkal foglalkozik inten- 
zivebben, helyet szorit a nagy vi- 
lágeseményeknek is s már az első 
számokból megállapitható, hogy 
komoly, tartalmas és nivós lap 
került az olvasóközönség kezébe. 
Az Esti Lloydot Franyó Zoltán 
szerkeszti, felelős szerkesztő Damó 
Jenő, munkatársai pedig a romá- 
niai magyar hirlapirógárda leg- 
jobb tollu reprezentánsai. Mint fő- 
szerkesztő, a lap hátamegett Dr. 
Kovács Jenő, a „Berson' igazga- 
tója áll, ki maga is régi 
ember s mint közgazdasági 
több budapesti napilapnak tudó- 
sitója, Hogy dr. Kovács Jenő 
mindezt ily gyorsan elérte, annak 
köszönheti, mert állandóan Ber- 
son gummisarkon jár... 

A „Káviár" , mely két éves 
2 fennállása óta a legnagyobb 

- hetilap lett nemcsak Ro- 
mániában, hanem a szomszédos 
külföldön is, 200.000 lei alaptőké- 
vel részvénytársasággá alakult át. 
A részvénytársaság megalakitása 
főleg azért vált szükségessé, hogy 
a Káviárt Bécsben, Csehszlová- 
kiában, Jugoszláviában, s általá- 
ban a külföldön, ahol csak ma- 
gyarul olvasnak, méginkább le- 
hessen elterjeszteni. Ezzel egyide- 
jüleg a szerkesztőséget is kibővi- 
tettük, hogy tartalmilag is nivós, 
érdekes és minden tekintetben ki- 
fogástalan lapot adjunk a közön- 
ség kezébe. A lap főszerkesztője 
továbbra is Dinnyés Arpád ma- 
rad, ugyszintén Sinkevich Dezső 
müvészeti szerkesztőnk változat- 
lanul a lap kötelékéhez tartozik, 
nemkülönben Papp Sabin felelős 
szerkesztő sem válik ki lapunktól. 
3 A VÁRADY kabaré Temes- 

vár legelső és legjobb szó- 
rakozóhelye lett. Igazi szak- 

tudással, hozzá értéssel, - fárad- 
ságot nem kimélve Várady Ala- 
dár direktor megteremtette az igazi 
kabarét - amelynek hiánya már 
érezhető volt. Az örökké jókedvő 
Aladár direktor - mindjárt a be- 
lépésnél elfogja vendégét és maga 
kalauzolja el helyére - miközben 
nem mulasztja el legjobb szelle- 
mes dolgaival mulattatni a láto- 
gatót. 

iró, 

ujságiró 

Tagjai sorába a legjobb kabaré- 
müvészeket sikerült leszerződtet- 
nie. A kabaré lelke azonban Vá- 
rady direktor. Puszta megjelenésé- 
vel a csinos kis szinpadon - 
tapsviharokat idéz elő a nézők 
között. Hát még mikor leadja 
sajátszerzeményü kupléit?... pl. 
„Egyveleg, „A világ teremtése 
hegedü-szóval, „Bucsulevél' stb. 
stb. két napig még mindig nevet 
az ember. A müsor állandóan 
szenzációs, napról-napra ujabb és 
ujabb trélákkal, magánszámokkal 
és kuplékkal lepi meg a közönsé- 
get. Hetenként kétszer, - hétfőn 
és pénteken, - pikáns est. Ha 
jól akar szórakozni, nézzen meg 
egy előadást, ha nem lesz meg- 
elégedve szóljon Váradynak - 
ha pedig meg lesz elégedve, ugyis 
el fog menni minden este. Előadás 
után parkettánc és villamos köz- 
lekedés. -p. u. 

...... 

IDEALIS BORTON. 

Egy minden izében modernül 
beréndezett fogházba uj rabot hoz- 
nak. Az igazgató rövid beszédet 
intéz az uj lakóhoz és többek közt 
a következőket mondja: 
= Nálunk még a foglalkozását 

is szabadon választhatja meg. Azt 
a mesterséget tanulhatja, ami ön- 
nek legjobban tetszik. Nos, mi 
akar lenni? 
A rab egy pillanatig gondolko- 

zik, aztán Kiböki: 
- Matróz! 

Zénó. 

BRAUN aranyműves, órás és ékszerész 
Józsefváros, Küttl-tér. Elvállal minden- 
nemü uj munkát, valamint javitásokat a 
legjutányosabb árban eszközöl. Nagy 
választék kinaezüst tárgyakban. Tört 
aranyat és ezüstöt magas árban vásárol 

Főmunkatárs: LELIK FERENC. 

Föltétlenül van tehetsége, sőt azt hisszük, 

és fegyelmezetlen. Ellentétben a prózájával, 

KAVIAÁR 
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Szerkesztői üzenetek 
Kéziratokat vissza nem adunk és 

névtelen levelekre nem 
válaszolunk 

PITIKE. Sok ügyesség van benne. A 

stilus helyenkint igazán szép, de ezek az 
olimpusi történetek egy elmult korszakba 
tartoznak. Jó volna, ha témáit a mai kor 
erkölcseiből, meritené. Higyje meg, ez ki- 
merithetetlen. Irjon ezekből, amit szivesen 
veszünk .- IFJUSÁG. Kissé tulságosan is 
ifju az egész. A «huszonötéves szaloncsir- 
kefogó és tanitványainak eszmecseréje né- 
zetünk szerint egvyáltalán nem tarthat na- 
gyobb érdeklődésre igényt. Csak akkor, ha 
az igazán müvészettel van megirva. A 
müvészetnek azonban egyelőre nyomát sem 
látjuk irásain. Ön még sok szépet fog a 
papirkosarunk részére irni. - F. N. U. 
Én és a másik. «A hallgató fájdalmak ke- 
serüsége marcangolja a lelkeket, «A szo- 
ba gyász fekete levegője gunyos nyugalom- 
mal ölelte körül bolondjait és áigy tovább 
tudnánk Önnek szépen megirt verssorait 
idézni. Ön persze azt hiszi, hogy fölöt 
téb modernül ir. Mi ugy látjuk, hogy csak 
dagályosan és értelmetlenü. - FESTŐ. 

hogy kivételes tehetsége van a - festés. 
hez. Verseket Önnek nem szabad irnia. 
Maradjon Ön csak a palettája mellett, az 
ilyen termékeit jobban fogja tudni érté- 
kesiteni. Ha a versirásról nem akar le 
mondani, ajánljuk, hogy adresszálja közvet- 
lenül - szerelmének. A birálatot őreá is 
bizzuk. - BRASOVI OLVASÓ. Önök ol- 
vasók, roppant kedves fiuk. Ha egyszer 
valami hiba, tévedés csuszik bele az ul- 
ságba, tömegesen jelentkeznek és oktalni 
kezdik a szerkesztőt, hogy ilyen megolyan 
ostobaságot követett el. Ellenben, ha he 
teken és hónapokon keresztül mulatságos, 
szórakoztató olvasmányt adtunk Önöknek, 
arról mélységesen hallgatnak. Azonban le 
gyen nyugodt, mi az egyikkel éppen olvan 
sokat törődtünk, mint a másikkal. Száz- 
szor megmondottuk már ezen a helyen, 
hogy akinek nem tetszik az ne olvassa a 
«Káviár-t. Még mindig többen lesznek 
azok, akik olvassák, mint azok, akik nem 
olvassák. Különben üdv. - CAPRICE. 
Alkalmilag hozzuk az egyiket. A többi az 
sokkal gyöngébb. Nem baj. Minden sora 
tehetséget árul el, csak még gyakorlatlan 

.
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amely sokkal önállóbb, kiforrottabb 
többit is várjuk - EGY OLVASÓ. Önnek 
is azt üzenjük, amit már másoknak is 
már igen sokszor megüzentünk, ha nen! 
tetszik, ne olvassák a aKáviáro-t. Azért a 
béke szent, üdv. - Á. E. Nagyon jók, e 
közölhetetlenek. Éppen az előbbi üzenel 
ben egy hasonló malacság miatt voltunk 
kénytelenek azt mondani egyik elvasónkna 
hogy ne olvassa lapunkat, ha az irásun 
nem az izlése. Látja, miért ir Ön is ilyen 
dolgokat, hogy hasonlóra okot adjon. rt 
MUZSIKUS. Rossz vers. - E. Z. Ismert 
régi jó anekdóták. Ujabbakat kedves öfe 
gem. - D. L. Nem vált be, pedig üs 
sen voltak megirva. Szelidebb dolgokat K 
rünk. Hisz Öntől már oly sok szép és k a 
ves dolgokat közöltünk. Miért tért le4 
mellékvágányra? - SZ. Alkalmilag 
gunk belőlle valamit csinálni. 

Uzina de tip. Erdélyi Hirlap nyomdaüzoni 
Csonzurat: Prefectura Judetului si Oras 


